
ДОГОВОР ЗА ГАРАНЦИЈА

Со важност од датум [●]

помеѓу

РЕПУБЛИКА СЕВЕРНА МАКЕДОНИЈА

Гарантот

И

ФРАНЦУСКАТА АГЕНЦИЈА ЗА РАЗВОЈ                                                                                  

ЗАЕМ НА РАЗВОЈНАТА БАНКА НА СЕВЕРНА МАКЕДОНИЈА АД СКОПЈЕ ЗА 
ЗЕЛЕНИ И ОПШТЕСТВЕНО ОДГОВОРНИ ИНВЕСТИЦИИ  
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ДОГОВОР ЗА ГАРАНЦИЈА

ПОМЕЃУ:

Република Северна Македонија,

Претставувана од страна на Г. Фатмир Бесими, во својство на министер за финансии, 
овластено лице за потпишување на овој Договор. 

 (во понатамошниот текст „Гарантот”);

ОД ЕДНА СТРАНА

И

ФРАНЦУСКАТА АГЕНЦИЈА ЗА РАЗВОЈ (AGENCE FRANÇAISE DE 
DÉVELOPPEMENT), француски јавен субјект (établissement public à caractère industriel 
et commercial) регулиран со францускиот закон, чијашто канцеларија е со седиште на 
адреса  5, Rue Roland Barthes, 75598 Paris Cedex 12 – Франција, регистрирана при 
Трговскиот регистар на претпријатија во Париз со број 775 665 599, претставувана од 
страна на [име на потписникот], во својство на [функција на потписникот ], овластено 
лице за потпишување на овој Договор,

(во понатамошниот текст “ФАР”);

ОД ДРУГА СТРАНА

(во понатамошниот текст со заеднички назив „договорни страни” и поединечен назив 
„договорна страна”).

ЗЕМАЈЌИ ГИ ПРЕДВИД,

(A) Согласно договорот за заем бр.  CMK1048 01 V со датум  [●] (во понатамошниот 
текст: „Договор за заем”), ФАР одобри заем од пеесет милиони евра (EUR 
50,000,000) („заем”) на Развојната банка на Северна Македонија AД Скопје (во 
понатамошниот текст „РБСМ” или „ Заемопримач”), акционерско друштво во 
целосна сопственост на Република Северна Македонија со регистрирано седиште 
на адреса ул. „Димитрие Чуповски“ бр. 26, 1000 Скопје, Северна Македонија.  

(B) Оваа гаранција достапна на прво барање (во понатамошниот текст „Гаранција”) 
се дава од страна на Гарантот во корист на ФАР.
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ВРЗ ОСНОВА НА ПРЕТХОДНОНАВЕДЕНОТО, СЕ ДОГОВОРААТ СЛЕДНИТЕ 
ОДРЕДБИ:

1. ГАРАНЦИЈА НА ПРВО БАРАЊЕ

1.1 Гаранција на прво барање

Гарантот со ова се обврзува, неотповикливо и безусловно, да изврши плаќање на ФАР 
на негово прво барање, согласно одредбата 2 во продолжение, на најмалиот износ 
помеѓу: 

- Наведениот износ во барањето за плаќање коешто е поднесено од страна на 
ФАР согласно Гаранцијата;

- Износ до шеесет милиони евра (EUR 60,000,000) (во понатамошниот текст:  
„максимален износ”) минус кој било износ исплатен од страна на Гарантот од оваа 
Гаранција.  
1.2 Обврски за плаќање

Гарантот признава и прифаќа дека секое барање за плаќање поднесено од страна на ФАР 
во рамките на Гаранцијата поврзано со горенаведениот кредит ја креира главницата и 
автономната обврска за плаќање во корист на ФАР во износ до максималниот износ.   

Договорните страни се согласуваат дека оваа Гаранција е гаранција на прво барање 
(“garantie autonome à première demande”) регулирано со одредбите од член 2321 од 
францускиот граѓански законик. 

Следствено, Гарантот нема да користи никакви исклучоци или оправдувања во врска со 
сеганите или идни односи помеѓу ФАР и РБСМ, или која било трета страна, за да го 
одложи или се повлече од директното и безусловното извршување на обврските за 
плаќање.        

2.  БАРАЊЕ ЗА ПЛАЌАЊЕ

2.1. Број на барања

ФАР може да поднесе едно или повеќе барања за плаќање, чиишто збирни износи не 
смее да го надминуваат максималниот износ, за спроведување на оваа Гаранција.

2.2. Начин на барање 

Секое барање за плаќање се поднесува во писмена форма. 
 
2.3. Исплата

Секое плаќање од страна на Гарантот согласно овој Договор за гаранција се доставува 
до ФАР во рок од триесет (30) календарски денови од денот на прием на барањето за 
плаќање од страна на Гарантот (денот на прием на барањето се утврдува со денот од 
документот за извршено испорачување).  
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Плаќањето е ослободено од сите даночни обврски и давачки, од секоја природа, како и 
ослободено од сите намалувања или пребивања на износ.

3. ИЗЈАВИ И ГАРАНЦИИ

Гарантот ги дава следните изјави и гаранции:
- Гарантот е овластен да склучува Договор за Гаранција и да ги извршува 

обврските што произлегуваат од истиот;
- Обврските на Гарантот согласно Договорот за гаранција претставуваат 

важечки и обврзувачки обврски на Гарантот, коишто се спроведуваат во сила 
согласно условите;

- Гарантот ги извршил сите потребни формалности и ги добил сите потребни 
овластувања во врска со Договорот за гаранција;

- Лицето што го потпишува Договорот за гаранција во име и на сметка на 
Гарантот прописно е овластено за спроведување на истото;

- Извршувањето, издавањето и спроведувањето на Договорот за гаранција не 
се и нема да се во насока спротивна на кој било закон или пропис што се 
однесуваат на Гарантот; 

- Обврските на Гарантот согласно Договорот за гаранција не се во спротивност 
на кои било важечки домашни и/или странски закони и/или прописи или кои 
било уставни документи (или слични документи) или кои било договори или 
инструменти со коишто Гарантот е обврзан или, пак, влијаат на неговиот имот 
и може да бидат спроведени со судска одлука.

4. УСЛОВИ НА ГАРАНЦИЈАТА

4.1. Оваа Гаранција е неотповиклива. 

4.2. Гаранцијата стапува во сила на денот на извршување на овој акт и завршува со 
првиот од наведените два датума:
- 5 јули 2039 г. (што кореспондира со датумот по истек на 6 месеци од датумот 

на последната рата од заемот договорено со Договорот за заем); или
- Датумот кога вкупниот износ платен од страна на Гарантот согласно 

Гаранцијата е еднаков на максималниот износ.

5. ИСПЛАТИ И КАМАТИ

5.1. Износ и валута на исплата 

5.1.1. Гарантот ја презема обврската за пренос на сите износи побарани од ФАР 
согласно оваа Гаранција на следната банкарска сметка:

Идентификациски код на банката(RIB):    30001 00064 00000040235 03
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IBAN код:       FR76 3000 1000 6400 0000 4023 503

СВИФТ код на Банката на Франција (BIC): BDFEFRPPCCT

Отворена од ФАР во Француската банка (Централна агенција) во Париз, или на 
друга сметка за што Гарантот ќе биде известен од страна на ФАР. 

5.1.2. Сите плаќања извршени од страна на Гарантот согласно одредбите на овој 
Договор за гаранција се исплаќаат во евра или во нивна противредност на 
странска валута на денот на исплатата на истите согласно купопродажниот 
девизен курс објавен од страна  на Француската банка (Banque de France).

5.2. Задоцнето плаќање и затезна камата 

Доколку Гарантот не успее да изврши навремено плаќање на ФАР на кој било износ од 
гаранцијата, на истиот износ ќе се пресмета камата, во рамките дозволени со закон, за 
период од датумот на плаќањето на наведениот износ до датумот на неговото стварно 
исплаќање (било тоа да е пред или после арбитражна одлука, и доколку истата постои), 
на три и пол проценти (3,5%) на годишно ниво (затезна камата), без потреба за формално 
известување од страна на ФАР.

6. ТРОШОЦИ

Гарантот ќе ги надокнади сите трошоци и цени на чинење (вклучувајќи ги судските 
трошоци, надоместоците за регистрација, даноците за додадена вредност и друго)  
направени од страна на ФАР за да се резервира или спроведе Гаранцијата, зголемена во 
висина на соодветните давачки што ги налагаат околностите. 

7. ЗАДАЧА

Гарантот не може да  ги даде, отстапи,  делегира или пренесе, на кој било начин, сите 
или дел од своите права и/или обврски што произлегуваат од Гаранцијата без претходна 
писмена согласност на ФАР. 

ФАР може да ги даде, отстапи, делегира или пренесе своите права и/или обврски што 
произлегуваат од Гаранцијата на која било трета страна. 

8. ДЕЛУМНА НЕВАЛИДНОСТ

Доколку, во кое било време, која било одредба од Гаранцијата е или стане неважечка, 
тоа нема да влијае врз валидноста на другите одредби од гаранцијата.   

Невалидноста на една одредба согласно кој било закон на една земја нема да влијае врз 
нејзината валидност согласно законот на друга земја.

9. БЕЗ ОДРЕКУВАЊЕ ОД ПРАВО
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Нема да се смета дека договорните страни се одрекуваат од правото согласно овој 
Договор за гаранција и покрај фактот што тие го одложиле остварувањето на правото, 
или, пак не оствариле ниту едно од своите права од овој Договор.

Делумното остварување на право нема да се смета за препрека ни за неговото 
подоцнежно остварување ниту, пак, за општото остварување на права и побарувања 
согласно законот. 

Правата и побарувањата утврдени со овој Договор за гаранција се кумулативни и не ги 
исклучуваат правата и побарувањата предвидени со законот.

10. ЈАЗИК

Јазикот на којшто е составен Договорот за гаранција е англискиот јазик. Доколку се 
направи превод од истиот, само англиската верзија се зема за важечка во случај на 
спротивставени толкувања на одредбите од Договорот или спор помеѓу Договорните 
страни.

Сета комуникација или документација што е испратена и/или дадена согласно или во 
врска со овој Договор за гаранција е на англиски јазик.  

Доколку таа комуникација или документација не е напишана на англиски јазик, и 
доколку се побара од страна на ФАР, на истата во прилог следува и официјален превод 
на англиски јазик, и, во тој случај, англискиот превод се зема за меродавен, со исклучок 
на оние релевантни документи како што се статутот на претрпијатието, правните 
текстови и други документи со официјален карактер.

11. НАДЛЕЖНО ЗАКОНОДАВСТВО

Овој Договор за гаранција е составен согласно одредбите на француското законодавство 
и подлежи под истото.

12. НАДЛЕЖНОСТ

Секој спор што произлегува од Договорот за гаранција (вклучително и сите судски 
спорови во поглед на постоењето, валидноста, толкувањето, извршувањето или 
прекинувањето на оваа Гаранција), што не може спогодбено да се реши, подлежи под 
исклучива надлежност на Трговскиот суд во Париз.
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СТРАНИЦА ЗА ПОТПИС 

Подготвен во [●] три (3) оригинали, вклучително две (2) за ФАР.

на ден [●]

Гарантот

Претставен од г. Фатмир Бесими, во својство на 
Министер за финансии 

ВО ИМЕ НА  РЕПУБЛИКА СЕВЕРНА МАКЕДОНИЈА

ФАР

Претставена од [име на потписникот], во својство на 
[наслов на потписникот]

ВО ИМЕ НА ФРАНЦУСКАТА АГЕНЦИЈА ЗА РАЗВОЈ 

AGENCE FRANÇAISE DE DÉVELOPPEMENT


